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riiudicantibus  nobis,  quantam  vim  ad  humanitatis  artiumque 
partes  excolendas  singulae  nationes  habuerint,  quarum  nomina  resque 
gestas  omnium  temporum  memoria  nobis  tradidit,  profecto  nulla 
reperitiu',  qiiae  adeo  ad  speciem  liumanitatis  efiicta  fuerit  et  plus 
ad  ingenium  biimaniim  conformandum  valuerit,  qiiam  gens  Grraecurum. 
Nam  illi  omnes  siias  ingenii  faciiltates,  quas  natura  iis  largita 
erat,  per  se  ipsi  et  paene  omni  aliomm  adiumento  carentes  sincere 
excoluermit ,  qiioniam,  qiiidquid  extrinsecus  repetiverunt ,  ad  suas 
rationes  dum  taxat  accommodatum  adhibuerunt.  Omnes  omnino  artes 
liberales,  quibus  vitae  buDianae  commoda  aiigentur,  et  ortum  suum 
et  incrementa  G-raecis  debent  neqiie  ulla  doctrina  est,  niillae  prae- 
stantes  disciplinae,  quas  iUi  non  modo  non  iuvenerint  atque  inclioa- 
verint,  sed  perfecerint  et  absolverint.  Atque  ob  eas  ipsas  causas 
etiam  Graecae  literae  omnibus  temporibus  apud  omnes  populos  artibus 
eruditos  ac  politos  eximiiim  et  priucipem  locum  obtinuerunt  et  po- 
tissimuin  Grraecorum  poetica  praestat,  quod  omnibus  partibus  tam 
apte  atqiie  concinne  composita  est,  niliil  ut  supra  cogitari  possit, 
ut  qiiiciiiique  usquam  ad  spiritus  divini  gloriam  adspirare  voluemnt, 
ii  omnia  stiidia  siia  ad  eoriim  artem  poeticam  imitandam  contulerint. 
Α  primis  enim  elementis  atque  incimabulis  ad  absolutionem  usque 
gradatim  progressa  Graeconim  ars  poetica  omnia  carminiim  genera 
contmnatione  quadam  atque  ordine  excoluit  et  omnibiis  niimeris 
partibusque  absolvit  eo  potissimum,  quod  nimquam  complura  eorum 
iisdem  temporibus  tractabautur ,  sed  semper  altenim  poesis  genus 
alteri  tum  demum  succedebat,  cum  ad  iimbiliciim  adductum  atque 
conformatum  erat.     Sed  cum  Graecorum  res  piiblica  Alexandri  Magni 
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temporibus  coUapsa  omnesque  venae  virtutis  incisae  et  libertas 
adempta  esset  ea,  sine  qua  ingenui  hominum  animi  ad  altiora  non 
adspirent,  Graecos  studium  ac  facultas  procreandi  aliquid  egregii 
in  dies  magis  defecit.  lacente  Graecia  singulisque  civitatibus  per 
bella  civilia  eversis  quid  mirum,  quod  Athenae  non  iam  sicut  antea 
sancta  quaedam  sedes  ac  domicilium  artium  literarumque  esse  po- 
terant,  quid  mirum,  qnod  in  communi  urbium  et  agrorum  vastatione 
hominumque  perturbatione,  in  perditorum  morum  miseria  et  pesti, 
quid  mirum,  quod  tam  angustis  temporibus  literarum  studia  vehe- 
menter  afflicta  erant,  ut  metuendum  esset,  ne  omnis  eorum  dignitas 
extingueretur. 

lam  vero  in  illa  immani  calamitate  unicum  Musarum  refugium 
erat  Alexandria,  qua,e  urbs  ab  Alexandro  Magno  condita  et  beneficio 
regum  Ptolemaeorum  clarissimis  bonarum  artium,  doctrinae  atque 
eruditionis  opibus  instructa  tunc  viros  doctos,  qui  literarum  studiis 
in  otio  indulgerent,  alliciebat  bospitioque  excipiebat.  Ibidem  cum 
esset  bibliotheca  antiquissimis  literarum  Graecarum  montimeiitis  re- 
ferta  et  museum  unicum  literarum,  viri  docti  Alexandrini,  quaecunque 
ingenium  Graecorum  in  artibus  literisque  protulerat,  insigni  diligentia 
studuemnt  ab  interitu  vindicare,  colligere,  disponere,  compilare, 
commentari,  illustrare,  cuius  studii  ac  laboris  fructus  etiam  nunc 
capere  nobis  licet  cum  in  omnium  fere  rerum  antiquarum  scientia, 
tum  in  arte  grammatica. 

Quodsi  quaerimus,  quidnam  iis  temporibus  in  arte  poetica  pro- 
fectum  sit,  ad  eam  sententiam  adducimur,  poetas  qui  vocantur 
Alexandrini  doctos  illos  qiiidem,  sed  nativa  illa  ingenii  vi,  qua  poe- 
tarum  Graecorum  principes  Graecia  iam  maxime  florente  excellentes 
fuerunt,  omnino  fere  destitutos  fiiisse  neque  quidquam  in  arte  poetica 
praestitisse,  quod  cum  eis,  quae  prioribus  aetatibus  iiigenium  Grae- 
corum  in  lucem  protulit,  aliquo  iure  comparari  possit.  Et  profecto 
quantopere  tunc  apud  Graecos  ingenii  indoles  exaruerit  atque  ex- 
stincta  sit,  ex  nulla  re  evidentius  apparet  quam  ex  eo,  quod  ne  ab 
Alexandro  quidem  gestae  res  vates  excitaverunt  exceptis    illis,   qui 
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eius  amici  erant.  Erat  enim  illius  aetatis  ingeniuin  senile  ac 
decrepituin  et  ut  idoneum  ad  ea,  quae  iam  in  diversis  cognitionis, 
scientiae,  artis  generibus  procreata  erant,  conquirenda  atque  con- 
servanda,  ita  prorsus  non  aptum  ad  nova  quaedam  invenienda  atque 
efficienda.  Quamvis  vero  illis  temporibus  ingenii  ubertas  atque 
inveniendi  insita  quaedam  fecunditas  poetis  deesset,  tamen  Musarum 
gratiam  periclitari  voluerimt  et  quae  eis  defuerunt  eo  expleri  posse 
speraruut,  quod  ad  ipsam  imitationem  sese  referebant,  qua  quidem 
re  effectum  est,  ut  Graecorum  poesis  flos,  qui  olim  ex  nativa  ingenii 
indole  laetius  emerserat,  tunc  denuo  quamvis  artificiose  excitaretur. 
Atque  in  hoc  studio  suae  ipsorum  artis  poeticae  ad  optimos 
antiqnorum  poetarum  fetus  effingendae  maxime  adiuti  simt  eo,  quod 
assidua  ad  carmina  poetarum  prmcipuin  applicata  animi  propensione 
in  eofum  ingenia  ita  sese  quasi  insinuabant ,  ut  tandem  tectius 
quoque  eorum  rationem  et  orationem  aeqiiali  quadam  mediocritate 
assequerentur.  Ac  tamen  Alexandrinorum  quae  vocatur  poesim  non 
ex  recenti  ipsius  animi  fonte  emanasse,  sed  magis  quaesitam  artem 
ac  molestam  diligentiam  prae  se  ferre  non  latet.  Nam  etiamsi 
poetae  illi  Alexandrini  certe  non  nulla  carmina  ex  caelesti  quodam 
mentis  instinctu  fuderunt,  tamen  grammaticorum  studiorum,  quibus 
imprimis  indulgebant,  fructus  ita  praevalebant ,  ut  quaecunque  in 
arte  poetica  profecerunt  doctrinam  redolerent  doctisque  contem- 
plationibus  de  rebus  historicis,  geographicis,  fabulosis,  astronomicis 
impleta  essent.  Itaque  eo  consilio  putares  ea  composita  esse,  ut 
iis  ad  ingentem  scientiae  copiam  ostentandam  fructusque  doctorum 
studiorum  venditandos  opportuna  fieret  occasio.  Quid  enim  aliud 
statuendum  est,  cum  exempli  causa  ad  puellae  cuiuslibet,  quae 
eorum  animos  cepit  et  delenivit,  eximiam  venustatem  carmine  prae- 
dicandam  adeo  non  veritatem  ex  ipsa  natm-a  exprimant,  ut  remotos 
obrutosqiie  flctarum  fabularum  fontes  adeant  et  ad  earum  obscura 
integumenta  descendaiit.  Atque  ad  hanc  insolentem  rationem  etiam 
nimis  effusum  illud  studium  ab  ipso  argumento  aberrantes  narra- 
tiones  carminibus  inserendi  referendum  esse  puto,  quoniam  pleraeque 
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earum  res  ex  antiquarum  literarum  artinmque  studiis  depromptas 
traetant.  Quanquam  negari  non  potest,  non  omnia  carmina  eius 
generis  molestam  doctrinam  redolere,  ut  non  omnino  haec  ratio 
Alexandrinomm  propria  sit.  lam  vero  si  quaeris,  quaenam  et  qualia 
fuerint  argumenta ,  quae  poetae  in  conscribendis  carminibus  secta- 
bantur,  dicendum  est  ea  maxime  varia  fuisse  eoque  uberiora,  quo 
studiosius  poetae  illi  Alexandrini  in  omnibus  poesis  generibus  ela- 
boraverunt.  Sed  in  hac  re  praecipue  hoc  peculiare  habent,  quod 
non  perampla  argumenta  tractanda  sibi  proposuerunt,  sed  carmina 
sua  angustis  finibus  circumscribere  studuerunt,  id  quod  Callimachi 
dicterio  illo  μέγα  βφλίον  μί'γα  κακόν  iocose  significatur  et  admonitione 
eiusdem,  ne  quis  velit  a  se  procreari  μίγα  ιροφεονσαν  άοιδήν. 
(fr.  165).  Atque  eodem  etiam  Theocriti  idyllii  YII  versns  45 — 48 
referendi  sunt,  quibus  poeta  omnem  modum  transiens  suae  aetatis 
studium  Homerum  amplissimis  poeraatis  epicis  imitandi  respicit 
atque  perstringit.  Ecquid  mirandum  est,  quod  poetae,  quoniam, 
qui  tunc  erat  Oraecorum  status,  grandiam  sententiarum  copiam  ex 
recenti  nationis  ipsius  fonte  haurire  iion  poterant,  ne  sensum  quidem 
nationis  exemplo  suo  prodere  studuerunt?  Quid?  Quoniam  in  iis 
nihil  excelsi  atque  elati,  niilla  audacia  inerat,  quoniam  non  divino 
ilio  impetii  ac  furore  afilati  praestare  poterant,  quo  antiquissimi 
poetae  penitus  inilammati  animos  impellere  soliti  erant  atque  etiam 
nunc  nos  iucunde  movent,  quid  mirum,  quod  illi  animi  humiles 
affectiones  verbis  exprimere  acquievenmt.  Huc  accessit,  quod  etiam 
ea  de  causa  approbationem  popiuarem  non  ciirabant  ac  petebant, 
quoniam  plerique  in  aula  caiusdam  principis  versati  eius  assen- 
sionem  atque  gratiam  captare  satis  habebant,  id  quod  asseqiii  stu- 
d-aerunt,  cum  principis  virtutes  quamvis  parvas  cantu  collaudarent 
et  ad  immortalitatis  memoriam  consecrarent.  Num  igitur  poetae 
Alexandrini  reprehendendi  sunt,  quod  angustiore  laiide  contenti 
tenue  et  subtile  argumentum  tractaveriint?  quod  etiam  domesticae 
vitae  imaginem  et  cotidianam  ac  privatam  consuetudinem  verbis 
exprimere,  res  amatorias,  convivia,  rusticationes  ceiebrare  adamarunt? 
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Immo  negari  non  potest  eos,  cum  parva  quasi  poesis  arva  colerent, 
amabilem  quandam  simplicitatem  atque  amoenitatem  conseciitos  esse. 
Atque  haec  laus  eo  potissimum  augetur,  quod  summam  operam 
versuura  formae  dederunt  et  dictionis  artificio.  Neque  splendidis 
quidem  verborum  ac  sententiarum  conformationibus  neque  vividis 
translationibus  ac  luminibus  aut  grandibus  imaginibus  animos  prae- 
stringuiit  et  lioc  ipsum  studium  versus  subtiliter  atque  artificiose 
expoliendi  saepenumero  ita  modum  transiit,  ut  ab  insolentiae  repre- 
hensione  non  vacuum  sit.  Nam  ad  verborum  delectum  quod  attinet 
poetae  Alexandrmi  inusitatis  atque  obsoletis  vocabulis  vocabularimi- 
que  formis  veliementer  delectabantur,  quibus  et  assidua  antiquissi- 
morum  libroruni  lectione  acqaisitam  doctrinae  CGpiam  ostentarent  et 
oratiGnem  antiquitatis  qiiadam  specie  perspergerent.  Praeterea  non 
nunquam  vulgarium  verborum  significationem  immutaverunt  novam- 
que  iis  et  prorsus  inauditam  vim  tribuerunt  ita,  ut  liis  et  aliis 
ineptiis  perspicuitas  orationis  nonnihil  obscuraretur. 

Quanquam  non  in  omnes  nuUo  excepto  poetas  Alexandrinos 
invidia  illa  cadit,  quod  non  praestiteriiit  nisi  docta  quadam  atque 
cum  molestia  diligenti  elegaiitia  et  insolentis  dictionis  artificio. 
Nam  quamvis  omnibus  fere  poetis  eius  aetatis  sententiarum  vis  et 
affectuum  veritas  atque  gravitas  deessefc,  in  genere  tamen  tenui 
atque  subtili  non  niilli  insigniorem  aliquam  laudem  consecuti  sunt. 
Atqne  omnium  suae  aetatis  poetarum  praestaiitissiinus  erat  Theo- 
critus,  Siculus  ille  poeta  bucolicus. 

Quodsi  quid  ad  Alexandrinorum  poetarum  artem  accuratius 
intellegendam  ex  Tlieocriti  carminibus  peti  possit  exponere  insti- 
tuiinus,  in  carminibus  duodeviginti  prioribus  percensendis  acquie- 
scamus,  praesertim  cum  omnia  reliqua  ab  iiigenio  eius  auctoris,  qui 
priora  illa  condiderit,  abhorrere  videantui*  neque  prius  pro  se  quae- 
que  certa  quadam  ratione  ut  Tlieocritea  diiudicari  possint,  quam 
singula  quaeqiie  iiista  et  perpetua  cei*tisque  artis  legibus  nixa  re- 
censione  ad  Theocriti  geniis  dicendi  et  ad  veram  illius  poetae  ima- 
ginem  adumbrandam  perpensa  sunt. 
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Atque  ut  inde  oratio  mea  piOficiscatur,  unde  potissimum  Theo- 
criti  carmina  natiiram  suam  atque  indolem  duxerunt,  id  primum 
videamus,  si  placet,  quaenam  et  qualia  fuerint  argumenta,  quae 
poeta  sectatus  est. 

lam  breviter  eam  illius  aetatis  condicionem  adumbraviinus, 
qua  poetae,  ut  plus  minusve  tenuia  et  angusto  quasi  orbe  circum- 
scripta  argumenta  tractarent,  commoti  sint.  Quid  igitur?  quod 
Theocritus,  cum  intellexisset,  quanta  essent  amoenitate  ac  gratia 
rudia  illa  quidem  atque  inculta  carmina  pastorum,  quantamque,  si  arti- 
ficiosius  expolirentur,  venustatem  ac  suavitatem  habitura  essent,  carmi- 
nis  bucolici  genus  excolere  suscepit,  num  miramur  ?  Immo  non  satis  ad- 
mirari  possumus  ingenium  illius  viri,  qui  bonus  existimator  suae  aetatis 
illud  poesis  genus  arte  politum  in  literas  introduxit,  quod  antiquissimam 
indolem  referens  aptissimmn  erat  ad  bominum  animos  delectandos  ac 
deleniendos.  Etenim  ea  maxime  aetate,  cum  ingenia  bominum  nimis 
exculta  atque  expolita  sunt,  ita  ut  fastidio  quodam  ac  satietate  ab  altius 
elatis  studiis  abalienentur ,  animos  molli  quodam  desiderio  amissae  sim- 
plicitatis  affectos  studio  atque  amore  ad  naturalem  cultum  integri 
cuiusdam  populi  sese  advertere,  quo  sua  ipsorum  vis  vigorque  re- 
ficiatur,  quis  est,  qiii  nesciat?  Nimirum  hoc  ingeniosi  animi  studium 
in  literis  bucolicam  poesin  tulit,  siciit  nostro  quoque  saeculo  rusti- 
canas  illas  fabellas,  quae  vulgaris  sermonis  proprietates  facete 
reddunt.  Et  quis  negaverit,  borum  poesis  generum  principem  locum 
Theocriti  idyllium  pastorale  obtinere,  quod  ingenium  vere  poeticum 
spirans  et  quasi  flos  poesis  Alexandrinorum  accuratam  naturae  et 
vitae  popularis  imaginem  reddit  et  imprimis  pastorum  sinceram 
vitam  moresque  ita  ad  naturae  veritatem  depingit,  ut  quaecunque 
hommes  illi  rustici,  quos  poeta  inter  sese  confabulantes  facit,  et 
loquuntur  et  sentiunt  et  agunt,  animi  nostri  iucunda  fraude  in  agris 
silvisque,  inter  greges  et  armenta,  inter  bubulcos  et  opiliones  et 
caprarios  delusi  teneantur.  Ne  id  quidem  mirandum  est,  quod  Theo- 
critus  vitae  rusticae  bona  ac  delicias  tam  integra  ratione  atqiie 
arte  adumbravit.     Nam  quanquam  de  inventione  atque  origine  ipsius 
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bucolicae  poesis  niliil  omnino  certi  traditum  est ,  hoc  tamen  videtur 
constare,  iam  antiquissimis  temporibus  in  Sicilia,  Theocriti  patria, 
quae  insula  bonis  pascuis  abundabat  et  cuius  incolae  imprimis  res 
pecuarias  exercebant,  cantum  pastoralem  viguisse.  Quamvis  vero 
primordia  bucolicorum  carminum  ad  ipsam  pastoriciam  vitam  refe- 
renda  sint,  tamen  Theocritus  deniqiie  primus  bucolicae  poesis  genus 
excoluit.  Atque  in  ipsis  idylliis  bucolicis,  in  quibus  fabulas  illas, 
quae  in  pastorum  ore  fictae  ac  divulgatae  erant,  inclusas  et  arti- 
ficiose  conformatas  inveninius,  ea  dicendi  ratio,  qua  poeta  rusticos 
illos  homines  coUoquentes  facit,  ab  ea  distinguenda  est,  qua  cantu 
pastorali  inter  sese  certantes  describit.  Etenim  exordium  carminum 
plerumque  inde  ducitur,  quod  pastores,  qui  in  montanis  pascuis  cuin 
gregibus  suis  inter  se  obvii  fiunt,  verba  aut  blanda  aut  pungentia 
ac  deridentia  commutaiit,  et  alter  alterum  exhortatur,  ut  cantum 
bucolicum  recitet  aut  ut  ambo  amoebaeis  carminibus  inter  se  certent. 
Qui  tiim  musico  certamine  vicit,  victi  pignus  in  medio  propositum 
aufert  et  ad  gregem  suum  quisque  cm-andum  revertitur. 

Carmina  mimica  ab  illis  bucolicis  eo  differunt,  quod  maiore 
quadam  vi  scaenica  panguntur  neque  solum  in  pastoricia  vita,  sed 
in  omnibus  vitae  popularis  condicionibus  versantur.  Sed  quoniam 
varia  dicendi  genera  in  variis  idylliis  ita  inter  se  mixta  sunt,  ut 
in  bucolicis  canninibus  et  mimica  et  melica  et  epica  vice  versa 
inclusa  sint,  haec  missa  faciam  et  ad  singula  me  convertam. 

Atque  primum  percenseamus  quidem,  si  placet,  poeticas  causas 
et  notiones,  quibus  vestitus  orationis  Theocriteae  continetur.  Et 
vero  omnium  earum  principem  locum  videntur  obtinere  res  quae 
finguntur  amatoriae,  quod  quidem  argumentum  poetae  Alexandrini 
denique  ad  nugas  suas  poeticas  summo  studio  revocaverunt. 

Tamen  Theocriti  carmina  paene  sola  id  quod  illius  poesis  araa- 
toriae  maxime  proprium  erat  ad  nostram  memoriam  conservarunt  et 
iam  ob  eam  causam  ad  Alexandrinorum  poetarum  artem  accuratius 
intellegendam  non  nibil  momenti  habent.  IUud  autem  eius  generis 
argumentum ,    quod    in  Theocriti    idylliis    quam  maxime  tractatum 


mv^nimus ,  iu  infelicis  amoris  doloribus  describendis  versatur.  Cf. 
σχίτλιοι  oi  φιλεοντες  XI Π  66.  Nimirum  poetae  Alexandrini  ad  animi 
cruciatus  verbis  exprimendos  cupide  sese  advertebant  omnesque  res 
plus  minusve  insolitas  pertexere  adamabant.  Accedit,  quod  pastores 
quoque  Siculi  illam  materiam  in  iictis  fabulis  adumbrare  variisque 
lineis  designare  studuerant,  sicut  de  Daphnidis,  cuius  dolores  pro- 
yerbii  loco  erant  cf.  V  20,  et  Menalcae  et  Polypbemi  fabulis  in- 
tellegimus.  Cf.  id.  I  66  142.  VII  73—77.  VIII.  VI.  XL  Atque 
huc  etiam  Adoiiidis  fabula  referenda  est,  quae  ipsa  infelicis  amoris 
craciatus  persequitur  et  ex  qua  Theocritus  quinti  decimi  idyllii 
argumentum  petivit,  cum  Adoiiidis  sacra  Alexandriae  splendidissime 
acta  describeret.  Deinde  vero  ad  ipsam  poesis  amatoriae  speciem 
carmen  secunduni  effictum  est,  quo  puella  quaedam,  quae  ab  amatore 
perfide  se  neglectam  videt,  animo  perturbato  sacra  magica  peragit 
eorumque  patronae  Lunae  acerbi  amoris  sui  dolores  enarrat.  Cuius 
mimici  carminis  argumento  etiam  illud  idyllii  quarti  decimi  respondet, 
quod  idyllium  iisdem  fere  signis  mimicae  artis  notatum  puellae 
cuiusdam  in  amatorem  perfidiam  et  discidii  causas  et  dolores  de- 
piiigit,  quibus  iUe  laborans  medicinam  ab  amico  suo  quaerit. 
Cf.  XIV  8.  50—52. 

Nec  non  rustici  homines  iiifelici  amore  vexati  describuntur 
cf.  XIII  57.  Immo  cum  poeta  eos  ciipiditatibus  affectos  adumbraret, 
pastoralis  qiioque  carminis  poeticas  caiisas  et  novitate  et  suavitate 
variavit.  Ab  amoris  quidem  in  dulcem  puerum  affectii  atque  cru- 
ciatu  argumenta  bucolicorum  carminum  petita  suiit,  quibus  in  septimo 
idyllio  duo  rustici  homines  inter  se  certant.  Aliis  locis  alter  alterum 
pungit,  qui  amore  perditus  animi  tristitiain  vultii  ac  toto  corporis 
habitu  fatetur  cf .  X  1,  aut  alter  ciim  altero  de  amoris  sui  cruciatu 
et  desiderio  durae  puellae  vel  pueri  conqueritur  cf.  X  7.  Quamobrem 
sodalis  sodalem  amantem  exhortatiir,  ut  cantu  puellam  coUaudaus 
atque  ornans  tristitiam  tollat  et  ab  amoris  tormentis  se  vindicet. 
Cf.  X  22.  XIV  57.  Neque  semel  tantum  poijta  hanc  causam,  qua 
vis  cantus  praedicatur,  persecutus  est.     Videlicet  carmen  undecimura, 
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quod  Theocritus  ad  Niciam  amicum  suum,  qui  tmic  Cupidinis  telo 
vuliieratus  videtar  fuisse,  misit,  unicum  amoris  remedium  Musas 
dare  docet  et  Polyphemi  exemplo  comprobat,  qui,  cum  G-alateam 
cantaret,  doloris  sui  levationem  habiierit. 

Atque  etiam  in  eandem,  quam  Polyphemi  ille  cantiis  prae  se 
fert  rationem  idyllium  tertium  coi^ipositum  est,  quo  caprarius  quidam 
amore  cmciatus  παρα^λανοίϋνρον  condit.  Sed  quamvis  Amaryllidis 
amatae  beuevolentiam  blanditiis,  precibus,  promissis,  minis  colligere 
studeat,  tamen  piiella  diira  remaiiet  et  ardens  amator  auimum  suuin 
et  crudelem  Amorem  exsecratus  iinem  cantus  facit. 

Illud  vero  tritissimum  est,  quod  perdite  amaiites  Amorem  deum 
acGUsant  atque  exsecraiitur  iiec  decoris  quidem  epithetis  ornant. 
Cf.  "Ερως  άνίηρ8  11  55,  "Ερωτος  νπ  σ.ργαλ^οιο  1  98.  βαρνς  dsog' 
η  ρα  λέαινας  μαζον  ε&ήλαζε,   δρνμω  tii  νιν  Βτραφε  μάτηρ, 

ος  με  κατασμνχων    κκ/    ες  Όοτιον   αχρις  ίάπτει  III   15.     τνφλος 
S ον'Λ  αυτός  ο   Πλοντος,  άλλα  nal   ω^ρόντιβτος  "Ερως  Χ  20. 

Similibiis  verbis  etiam  amoris  affectiis  tanquam  graves  ac  mor- 
deiites  illustraiitur,  id  quod  colligere  liceat,  iibi  primum  de  imagi- 
nibiis  oratioiiis  Theocriteae  agimiis.  Neque  omnes  omnino  homines 
agrestes  poeta  perdite  amantes  adurnbravit,  verum  etiam  e  felicis 
amoris  diilcediue  poeticae  caiisae  ei  affluuiit.  Cf.  YI  18  /]  γαρ 
ίρωτι  'πολλάκις,  ω  Πολνφαμε,  τα  μη  καλά  καλά  πεφανται. 

D.iio  quidem  pastores  in  quijito  idyllio  alternis  versibus  iuter 
se  certantes  indiicuiitur,  qiiomiii  unus  auioris  foediis  cum  puella, 
amica  sua,  factiim  praedicat,  alter  venust^m  puerum,  cuius  amoribus 
fruitur,  laudibus  eifert  et  pro  suarum  quisque  dGliciarum  principatu 
propugnat.  Deinde  puerorum  amor  diiodeciriio  idyllio  celebratur  et 
maiorc  qaidem  sinceritate  ac  sublimitate  tractatur,  qiiam  ut  mere 
venereiis  putandus  sit,  qiinlem  inveraas  id.  V  et  VII,  id  quod 
ceteris  omissis  demonstratur  vocabulis  illis  εΐςπνηλος  et  άίτης. 
Atque  hoc  iuclicium  etiara  in  coiisuetudinem  videtur  cadere,  qua^  Her- 
cules  cuin  Hyla  ii)  tertio  decimo  idyllio  coniunctiis  iingitur,  id  qiiod 
colligas  e  versu  8  ad  9:  14  ad  15.     Quod  reliquum  est  sic  velim 
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tibi  persuadeas,  etiam  in  hoc  epico  carmine  rerum  descriptarum 
momenta  causis  amatoriis  quasi  moveri.  Denique  ad  hoc  poesis 
amatoriae  genus  addideris  idyllium  duodevicesimum.  Numquid  enim 
epithalamio  illo  maiore  suavitate  atque  cum  lepore  mixta  simplici- 
tate  conditum  carmen  cogitari  potest,  quod  primariae  Spartae  virgines 
in  nuptiis  Menelai  et  Helenae  ante  cubiculum  nuptiale  cantantes 
finguntur?  Cuius  carminis  summae  notiones  hae  fere  sunt.  Exordio 
octo  versibus  facto  ipsum  carmen  nuptiale  inde  incipitur,  quod 
virgines  fescenninis  quibusdam  dicteriis  sponsum  alloqimntur  eique 
gratulantur,  cui  contigerit,  ut  pulcherrimam  puellam  in  matrimonium 
duceret,  (9 — 21)  quo  via  munitur  ad  Helenae  virginis  virtutes  lau- 
dibus  praedicandas  (22 — 37).  Tum  bonam  illius  memoriam  nun- 
quam  ex  animis  suis  discessuram  spondentes  (38 — 48)  virgines 
sponsam  et  sponsum  optimis  ominibus  prosequuntur  et  salvere  iubeiit 
(49—59). 

Atque  sicut  his  locis  amoris  dulcedo  et  consortio  diserta  oratione 
celebratur,  ita  etiam  deus  amoris  non  nullis  blandis  verbis  ornatur 
cf.  II  118  val  τον  yXvnvv  —  'Έρωτα.  lUud  autem  hoc  loco  mo- 
nendum  est,  poetas  Alexandrinos  propriam  Amoris  vim  ac  notionem 
quodam  modo  flexisse  atque  dissolvisse,  cum  genios  Cupidinis  fin- 
gerent  et  ad  venustam  infantium  effigiem  conformarent,  quibus 
potissimum  fingendi  artes  egebant.  Atque  etiam  Theocritus  hunc 
usum  amplexus  'Ερώτων  imaginem  exposuit.  Cf.  μαΚα^,ονς  "Ερωτας 
XVII  51.  ομαλοί  "Ερωτες  XII  10.  "Ερωτες  επεπταρον  VII  96. 
οι  δε  τε  κώρο{  νπεριτωτώνται  Έρωτες  XV  120.  ω  μάλοίβιν  Ερωτες 
ερεν&ομενοισιν  όμοιοι  VII  117.  Praeterea  id  teneas  malum  et  im- 
primis  malum  Punicum,  sicut  in  monumentis  antiquis  Cupidinis 
dis  deabusque  attributum  invenitur,  ita  imaginem  esse  progermi- 
nantis  amoris.  Cf.  id.  X  34  et  XV  112,  quem  quidem  versum 
non  improbabiliter  sic  emendasse  videor:  ηαρ  μεν  ol  ροιαΐ  παι 
oaa  δρυός  άκρα  φέρονται.  Ο 


')  Libri  hunc  versum  ita  exhibent: 

παρ  μ^  ol  ωρ*α  χβϊτα»,  οσα  άρυος  άκ(>α   φέρονται,. 
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Inde  igitur  etillam  comparationem  (VII  117)  intellegas  et  illud, 
quod   Theocritus   amatores    malis   sese    aut   donantes  aut  petentes 
describit.    Cf.  II  120.    III  10,  41.    V  88.    XI  10.    VI  7. 

Sed  haec  hacteniis.  Transeo  ad  poeticas  causas,  qiiae  raolestius 
quam  res  illae  amatoriae  moiistris  quibusdam  opinionum  involutae 
apparent.  Apud  Tlieocritum  haec  quidem  magis  in  singularum 
sententiarum  conformatione ,  qiiam  in  argunieiitandi  perpetuitate 
versantur,  ac  tamen  poetarum  Alexandrinomm  putidam  et  porten- 
toso  nitore  quasi  fucatam  elocutionem  non  nihil  demonstrant.  Quid 
loquar  de  natura  secimdi  carminis,  quod  miraculis  redimdat?  de 
pharmaceutria  illa,  qiiae  divina  humanis  miscet  et  magicis  artibus 
atque  incantamentis  amantis  animum  evocat  ?  Namque  ad  eam,  quam 
illud  carmen  redolet  ingenii  impotentiam,  qnanquam  omnes  illi  loci 
referendi  sunt,  qui  quid  nimium  et  effusius  prae  se  ferunt,  tamen 
eos  quaesitae  artis  et  oneratos  magis  qiiam  ornatos  esse  neminem 
fugiet.  Quid  enim ,  quod  in  quinto  idyllio  pastores  cantu  inter  se 
certantes  haec  opinionum  portenta  finguiit? 

Ίμ^ρα  avd•'   νδατος  ρείτω  γάλα,  και  τν  δε  Κρά&ι 

οίνφ  πορφνροις,  τα  δε  τοι  βία  χαρπον  ενείκαι. 

'Ρείτω  χώ  Σν^αρις  αμίν  μέλι,  και  το  <π.οτ    ορ&ρον 

α  παις  άνϋ^  νδατος  τα  κάλτϊΐδι  χηρία  βάχραι.  124 — 127. 
Ιη  eandem  rationem,  sed  tamen  non  siiie  ullo  artificio  neque 
omnino  insolenter  comparatum  illud  videtur  esse,  quod  poeta  in 
ingenti  Daphnidis  dolore  atque  morte  praeter  naturam  mirificas 
naturae  rerum  vicissitiidines  ac  commutationes  ortas  esse  expressit, 
cum  moribundum  vota  illa  facientem  describeret,  quae  extant  I  132 
ad  136.  Tritum  scilicet  apud  omnes  popiilos  illud  fictarum  fabu- 
larum  argumentum  est,  quo  demonstratur,  funestum  eius  viri  exitum, 
qui   cum  virtutis  laude   opprimatur,    e   naturae   rerum    portentosis 


Sed  eum  ob  metricum  quoddam  vitium  ferri  non  posse,  iam  dudum  viri 
docti  viderunt  et  alius  aliam  emeudationem  periclitatus  est,  quarum  quidem 
nulla  lectionis  veritatem  expeditam  putavi. 
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conversionibus  cognosci.  Nihilo  tamen  setius  poetae  Alexandrini 
proprium  est,  quod  illam  insolitam  causam  in  suum  iisum  convertit 
atque  persecutiis  est.  Omnino  enim  Theocritus  res  maxime  inter 
se  repugnaiates  componere  cf.  V  92—95.  136.  23.  26—27.  III  27. 
5i4  ©t  quae  nullo  modo  fieri  possunt  illustrare  solet  cf.  IV  11. 
IS.  62.  VIII  54. 

Deinceps  ad  studium,  quo  ille  ut  verus  suae  aetatis  poeta  in 
opinionum  monstris  deiixus  tenebatur,  etiam  ille  locus  referendus  est, 
qui  fabulam  de  Comata  pastore  fictam  respicit  eiusque  miram  a 
mortis  periculo,  quod  ei  crudelis  dominus  molitus  erat,  vindicationem 
exhibet.  VII  78 — 82.  Atque  sicut  apes  Comatam  miro  quodam 
^ijodo  tuentu];  ac  nutrmnt,  ita  omnino  ferae  bestiae  quidquid  adversi 
personis  adumbratis  accidit  sollicitudiimm  sociae  finguntuir,  cf.  171. 
IV  12  atque  etiam  arboribus  misericordia  ac  luctus  tribiutur  cf. 
VII  74.  Sed  ne  illiid  quidem  prorsus  mirandnm  est,  quoniara  bu^- 
colica  Miisa  in  agris  partes  suas  agit  agrestesque  horaines  cum 
naturae  rebus  usu  coniunctos  adumbrat,  in  primis  autem  causis 
humani  atiimi  affectus  atque  tormenta  corporisqne  cruciatus  expri- 
muntur.  Ac  sicut  illa  vesaniae  descriptionem  tanqiiam  finem  spectant, 
ita  hi  dolores  mortis.  Quanquam  poeta  non  ipsas  formidines  oculis 
subiicit,  sed  extremis  lineis  eas  designare  satis  habuit,  unde  co- 
gnoscas,  Theocritum  ceteris  poetis  Alexandrinis  saniore  raediocritate 
usum  esse  neque  scribendi  artificium  Alexandrinorum  proprium  praeter 
modum  exaggerasse.  Eum  tamen  intra  illorum  sensa  et  cogitationes 
sese  continere,  singularum  sententiamm  conformatione  comprobatur. 

Atque  locos,  qui  ad  vesaniae  adumbrationem  pertinent,  hos 
fere  conferas:  II  82.  III  41.  46.  XI  13.  XIV  8  et  maledictionis 
formulam  illam  addas,  quae  nimium  quid  spirat.  V  1δ  ^'  κατά 
τηνας 

τ  ας  πέτρας  ων&ρωπε  μανείς  εις  Κράϋιν  άλοίμαν. 

Eodem  raodo  etiam  illud  comparatum  est,  quod  ad  corporis 
cruciatus  spectat  V  150  άλλα  γε^οίμαν,  — 

ai  μη  τν  (ρλάσσαιμι,   Μελάν&ιος  άντΙ  Κομάτα. 
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Nimiriiin  Melanthius  Homero  auctore  naribus,  auribus  aliis 
corporis  membris  mutilatus  perfidia  dignam  poenam  suscepit.  Semel 
modo  acerba  quadam  lascivia  atque  contentione  corporis  tormenta 
copiosius  describuntur  YII  109 — 114. 

Quo  Qum  loco  conferas  V  41.  116 — 119,  quibus  similiter  Ciru- 
delis  voluptas  designatur,  qua  alius  alinm  verberibus  se  eastigasse 
eiusque  eiulatu  delectatum  esse  gloriatur. 

Deiiique  videas  illud,  qiio  atrocis  mortis  imago  adumbratur. 
Neque  mirum  est,  quod  poeta  agrestes  suos  hommes  nullam  acer- 
biorem  mortem  fiugentes  facit,  quam  vivum  a  lupis  dilacerari.  Huc 
enim  spectat  proverbiiim  illud  V  38  &Q8\pai  xa  λνκιδεις,  ϋρεχραι 
χυνάς,  ως  ε  φάγωντι,  et  quod  perdite  amans  ille  caprarius,  qui  in 
tertio  idyllio  παραγ,λανΰί&νρον  fnistra  condit,  his  versibus  animum 
despoLdet  ΙΠ  52—54: 

^Λλγεω  τ  αν  κεφαλάν,  τιν  δον  μΆει.     ονκετ    άείδω^ 
κειαενμαι  δε  ττεσων,  και  τοί  λνκοι  ώδε  μ    εδονται. 
ώς  μελί  τοι  γλνκν  τοντο  κατά  βρόχ&οιο  γένοιτο. 

Quibiis  absolutis  reliquas  quae  quodam  modo  poetae  Alexandrini 
propriae  simt  poeticas  causas  et  notiones  rimari  liceat.  Atque  ad 
eas  illud  potissimum  argumentum  pertinet,  quo  poeta  aureae  aetatis, 
qua  plurima  commoda  et  prosperitates  ex  ipsorum  deonim  gratia 
ad  vitam  biimanam  rediindaverint,  imaginem  adumbrat  atque  con- 
secrat  et  sccundam  illam  rerum  fortunam  ruinae  posterioris  quam 
ipse  vidit  memoriae  opponit.  Locus  aiitem  Tlieocriteus ,  qui  hiic 
spectat,  exliibetur  idjllii  XVI  versibus  88 — 103.  Praeterea  unam 
aliquam  senientiam  adsumas,  quae  XII  16  invenitur.  Sed  ne  in  re 
apertissima  longi  simus,  ad  illud  orationis  Theocriteae  argmnentum 
progredimur,  quo  poeta  privatas  siias  iiecessitudines  atque  utilitates 
percurrit.  Namque  supra  iara  vidimus,  poetas  Alexandrinos,  quoniam 
vulgus  arte  siia  atque  iiigeiiii  sollertia  devincire  non  poterant,  in 
aula  ciiiuslibet  tyraimi  versati  adsensionem  principis,  cmn  eius 
virtutes  canta  ct  laudibus  eiferrent,  captare  eiusque  studiis  florere 
conteiidisse.     Et  vero  Tlieocritum  principiim  gratiam  εγκωμίοις  sibi 
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conciliare  vehementer  studuisse,  carmina  XVI  et  XVIT  locupletes 
testes  sunt,  quorum  hoc  in  Ptolemaei  honorem  conscriptum  est, 
posteaquam  illo  se  poeta  Hieronis  II,  Syracusarum  regis,  gratiae 
ac  liberalitati  frustra  commendavit:  Cf.  XVI  68:  δίζημαι  δ\  οτινι 
ϋ^νατών  }<εχαρισμενος  εν&ω. 

Quaerentibus  nobis  quodnam  potissimum  argumentum  poeta  in 
hanc  rem  converterit,  videmus  illud  fuisse,  quod  Alexandrinorum 
poetarum  voces  multis  et  variis  sermonibus  repetebant  et  quod  in 
ea  causa  versatur,  nuUas  opes  ac  divitias,  nullas  fortunas,  nuUa 
huius  vitae  bona  sempitemam  memoriam  parare  posse,  immo  etiam 
omnes  illos  veterum  viros,  qui  cum  virtutis  et  ingentis  animi  laude 
oppressi  sint,  inglorios  et  ignobiles  oblivionem  atque  obscuritatem 
obruituram  fuisse,  nisi  poetae,  Musarum  interpretes,  eorum  nomina 
atque  egregia  facinora  ad  posteritatis  cum  laude  memoriam  et  ad 
immortalitatis  gloriam  consecravissent. 

Έκ    Μοισάν  aya&ov  nXsog  έρχεται  άνϋ^ρώποΐΰΐ  XVI  58. 

Hoc  argumento  nixus  Theocritus  Hieroni  se  oifert  ut  praeconem 
eius  bellicarum  laudum: 

Μουΰάων  δ«  μάλιστα  τιειν  ιερονς  νποφητας, 
οφρα  και  είν  ^Aibao  κεκρνμμενος  εσΰ^λος  anovarig^ 
μηδ'   άκλεης  μνρηαι  επΙ  ^ρνχρον  Άχεροντος  XVI  29 — 31. 

Ob  eam  causam  Ptolemaei  nomen  egregiis  versibus  ornat  et  ea, 
quae  gessit,  praedicat,  quippe  qui  poetas  amplissimis  praemiis  et 
honoribus  decoret. 

"Ηρωες,  τοι  <πρ6σ&εν  αφ    ημι&έων  εγενοντο, 
ρεξαντες  καλά  έργα  σοφών  εκνρησαν  αοιδών' 
αντάρ  εγώ  Πτολεμαΐον  επισταμένος  χαλά  ειπείν 
υμνι'ισαιμ'  νμνοι  δε  και  ά&ανάτων  γέρας  αυτών.     XVII    5 — 8. 
Quid  ita?  quoniam  profligata  illa  aetate  vitae  brevitas  et  fra- 
gilitas  nuUam  aliam  consolationem  babebat,   iiisi  spem  immortalis 
apud  posteros  memoriae,  atque  ideo  omnium  animorum  intima  studia 
et  consilia    ad  gloriam   colligendam  se  componebant ,  quid  mirum, 
quod  poetarum  voces  hunc  omnium  communem  sensum  exprimebant 
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et  huic  studio  inserviebant,  cum  a  Musis  solis  gloriae  commemora- 
tionem  cum  omni  posteritate  adaequari  variis  modis  demonstrarent? 
Ita  scilicet  aliis  quoque  locis  in  Theocriti  idylliis  argumentum  illud 
apparet  atque  resonat  veluti  XII  11  et  21. 

Ad  encomiorum  denique  genus  diccndi,  quo  poeta  principis 
gratiam  ad  suas  rationes  suumque  honorem  revocare  studuit,  idyllimii 
XIV  referendum  est,  cuius  epilogus  Ptolemaei  laudes  magno  opere 
praedicat.  (59 — 63.)  Yerum  haec  missa  facio;  iUud  quaesiveris, 
quemadmodum  poeta  fictas  fabulas  explicaverit  et  ad  orationis  suae 
ornatum  converterit. 

Ac  si  antiquior  ars  poetica  rerum  humanarum  fines  ad  divi- 
narum  rerum  altitudinem  quodam  modo  proferebat  generisque  hiimani 
dignitatem  ad  deorum  praestantiam  effingebat,  poetas  Alexandrinos 
fabulas  de  dis  deabusque  fictas  ad  angustum  cotidianae  vitae  bu- 
manae  gyrum  atque  humilitatem  conformasse  supra  iam  vidimus. 
Qua  ratione  quoniam  siia  sponte  fieri  non  potuit,  quin  fabularum 
integumenta  facile  et  apte  convenienterque  componerentur,  ad  doc- 
trinam  potius  ostentandam,  quam  ad  res  augendas  atque  illustrandas 
ea  accommodata  esse  eo  facilius  tibi  persuadeas,  quo  maius  studium 
et  maiorem  operam  poetas  Alexandrinos  in  obscuras  fabulas  easdem- 
que  non  necessarias  contulisse  intellegas.  Verum  tamen  Theocriti 
idyllia,  quippe  quae  ad  ipsorum  poetarum  literatorum  aetatem  non- 
dum  pertinerent,  hoc  praecipuum  habent,  quod  ab  omni  fere  co- 
piosae  doctrinae  captatione  abhorrere  videantur.  Quamvis  enim 
etiam  Theocritus  fictarum  fabularum  tractatione  divinum  spiritum 
quasi  alere  et  accendere  atque  ita  orationi  suae  ornamenta  quaedam 
afferre  studuerit,  tamen  cum  ingenii  facultate  illam  materiam  tam 
iusto  temperamento  ad  concinnitatem  miscuit,  ut  vixdum  flosculos 
quosdam  doctrinae  agnoscas.  Huc  accedit,  quod  non  remotos  obru- 
tosque  fabularum  fontes  adiit,  sed  omniiio  tritas  fabulas  tractavit, 
quas  quidem  cum  subtilitate  et  iudicio  exponit,  ita  ut  viam  adi- 
tumque  ad  eas  recliidere  per  se  liceat.  Quae  cum  ita  sint,  nihil 
sane   ad   rem  attinet   singulas    quas  ille   adiimbravit    fabulas  enu- 
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merare  et  exquirere.  Quamobrem  ad  aliud  Theocriteae  orationis 
oraamentum  describendum  progredimur. 

Atque  illud  dicendi  artificium  intellego,  quod  eo  contmetur,  ut 
ab  ipso  argumento  aberrantes  narrationes  carminibus  inserantur. 
Eteiiim  cum  poetae  Alexandrini  non  ad  perampla,  sed  ad  tenuia 
atque  subtilia  argumenta  tractanda  sese  conferrent,  non  niliil  causae 
fuisse  dicemus,  cur  illi  descriptionem  rerum  quamvis  minutarum 
stiidio  amplectebantur,  quibus  pertexendis  atque  exornandis  imaginem 
immerosa  quadam  oratione  inclusam  adumbrarent.  Praecipue  vero 
artis  opera  oculis  subicere  consueverunt  atque  in  hunc  modum  Theo- 
criteorum  carminum  imprimis  comparatum  mvenimus  I  27-- 61, 
quibus  versibus  scyphus  artiiiciosissime  factiis  et  a  caprario  quodam 
opilioni  socio  siio,  ut  cantum  bucolicum  conderet,  praemii  loco  pro- 
positus  tam  copiose  et  explicate  describitur,  ut  eo  maior  pars  totius 
carminis  efficiatur.  Ad  hoc  descriptionum  genus  praeterea  ille  locus 
idyllii  XV  referendus  est ,  quo  carmen  in  Adonidis  honorem  com- 
positum  exMbetur,  cuius  sententiamm  progressus  et  series  haece 
est.  In  exordio  cantilenae  poetria  Venerem  ut  Adonidis  amantem 
invocat  eamqiie  praedicat,  quod  Bereuicen,  Ptolemaei  Philadelphi, 
qui  tunc  regnabat,  matrem,  in  numerum  dearum  retulerit,  cuius  rei 
gratias  ei  actura  Arsinoe,  Berenices  iilia,  Adoiiidis  sacra,  quacunque 
possit  pompa  et  splendore,  agat  atque  celebret,  id  quod  duabas 
senorum  versuum  strophis  continetur.  Tum  inde  a  versu  centesimo 
duodecimo  strophis  et  septem  et  qiiattuor  versibus  compreliensis 
describitur,  quo  apparatu  et  Adonidis  et  Veneris  imagines  ornatae 
sint.  Eae  enim  collocatae  sunt  inter  flores  friictusque  et  pretiosa 
vasa  unguentaria  et  propalam  positae  sub  umbraculis  amoenissimis 
in  lecto,  qui  deinde  a  versu  centesimo  vicesimo  tertio  describitur. 

Omnino  autem  Theocriti  ingeniiim  ad  describendum  atque  imi- 
tandum  erat  sollers,  praesertim  cum  et  hominum  et  naturac  diligenti 
animadversione  praestaret  neqiie  quidquam  antiquius  haberet,  quam 
ut  accuratam  vitae  popularis  et  naturae  imaginem  oculis  subiceret. 
Hinc  igitur  illud,  quod  omnia   scaenica   quadam   vi  et  contentione, 
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quasi  agatur  res,  exponuntur.  Et  profecto  omnes  in  Theocriti  car- 
minibus  quae  exMbentur  descriptiones  hominum  vitae  morumque 
et  rerum  naturae  eximiam  quandam  veritatem  ac  suavitatem  spirare, 
quis  est,  qui  neget  ?  Veluti  quid  suavius,  quid  verius  invenias  quam 
descriptionem  naturae  ubertatis,  quae  in  fine  idyllii  VII  extat? 
Atque  sicut  poeta  pro  poematum  suorum  indole  multas  descriptiones 
e  remm  natura  expressit,  (cf.  imprimis  I  1.  13.  132.  V  32.  45. 
VII  7—9.  135—147.  XI  45.  XIII  40)  ita  nimirum  etiam  plurimas 
imagines  ex  ipsa  natura  et  e  vita  rusticana  deprompsit.  Namque 
poetae  cum  quam  maximam  sollertiam  conferant  ad  singulas  res 
sensibus  humanis  subiciendas  et  cupide  quaeque  circumspiciant, 
qnibus  narrationes  suas  illustrent  atque  amplificent,  non  levissimum 
adiumentiim  ex  eo  scribendi  artificio  trahunt,  ut  comparationibus 
utantiir,  quae  qmdem  in  eo  versantiir,  ut  disparium  rerum  similitu- 
dine  ac  cummunitate  res,  de  qua  sermo  est,  explicetur  atque  exornetur. 

Quodsi  quaerimus,  qua  ratione  Theocritus  haec  orationis  Imnina 
temperaverit ,  illud  primuin  videamus,  si  placet,  quasnam  ille  ima- 
gines  e  naturae  contemplatione  petitas  ad  collationes  suas  contulerit. 
Atque  bas  fere  videas.  Cantus  pastoralis  comparatur  cmn  leni  pinus 
susiirru  I  1 — 3,  cum  grato  strepitu  aquae  de  riipe  desilientis  I  7, 
cum  cantu  argutarum  cicadarum  I  148  V  110  atque  lusciniae 
Vni  38.  locosa  autem  imago  mediocris  poetae  est  rana  argutis 
cicadis  coaxatione  obstrepens  VI Γ  41  et  vespa  contra  cicadam  bom- 
bitans  V  29.  Imago,  qua  gestiens  laetitia  eius-  illustratur,  qui 
musico  certamine  vicit,  hinnuleus  est,  qui  apud  matrem  lascive 
circumsilit  VITI  87. 

Etenim  cum  animalibus  natura  certa  quaedam  vis  atque  indoles 
insita  sit,  quam  suam  quodque  retinet  neque  ab  eo  discedit,  potis- 
simum  ab  animalium  natura  imagines  petuntur.  Sic  aquila  aethera 
secans  est  imago  celeris  navis,  quae  siilcos  per  mare  ducit  XIII  24. 
Ut  vorax  leo  hinnulei  clamore  procul  audito  e  latibulo  suo  ad  famem 
explendam  prorumpit,  ita  Hercules  desiderio  vexatus  amissi  Hylae, 
pueri  amatissimi,  vestigia  quaeritat  XIII  61.     Α  subus  petitur  imago 
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ferocis  ac  dissolntae  hominum  turbae  XV  73  et  a  formicis  imago 
ingentis  hominum  frequentiae  XV  45  earumque  acervis,  quos  con- 
struunt,  divitiae  illustrantur,  quas  quis  nimis  parcus  congerit  XVII 
107.  Messor,  qni  metendi  laborem  nimis  aegre  sustinet,  ita  ut  a 
reliquis  messoribus  superetur,  suavissime  comparatur  cum  ove,  quae 
pede  aculeo  vulnerato  ceteras  oves  tardius  sequitur  X  4.  Celeritas 
autem,  qua  puella  verborum  contumeliis  violata  convivas  fugit,  ima- 
gine  hirundinis  illustratur,  quae  simulac  puUis  ex  ovis  ortis  pabulum 
dedit  statim  quam  celerrime  revolat  ad  novum  pastum  anquirendum 
XIV  39—42. 

Alia  ratione  celeritas  quaedam  motus  significatur  idylii  XIII 
versu  50.  Hic  enim  describitur,  quomodo  Hylas,  dum  ex  fonte 
quodam  amoenissimo  aquam  haurit,  a  nymphis  pueri  pulchritudine 
captis  detractus  in  aquam  praecipitatur,  id  quod  cum  stella  de  coelo 
cadenti  confertur  XIII  50. 

lam  plurimis  imaginibus  e  rerum  natura  et  e  vita  pastoricia 
depromptis  res  amatoriae  illnstraiitur.  Sacrura  scilicet  aeqiioris  et 
ventorum  silentium  pulcherrime  opponitur  amoris  furori,  qui  puellae 
animum  perturbat  Π  38.  * 

Nix  dilabens  est  imago  Daplinidis  amore  contabescentis  VII  76. 
Puella  quaedam  amore  et  anxietate  vexata  nivis  instar  obtorpescit 
II  106  et  tota  eius  facies  gelido  sudore  pluviorum  rorum  instar 
manat  II  107.  Genarum  color  luteo  thapso  simillimus  fit  II  88, 
cum  saevus  ac  crudelis  Amor  sicut  hirudo  corpus  exsangue  facit  II  56. 

Lunae  splendidum  lumen  pectori  amatoris  tribuitnr  II  79 
eiusque  flava  barba  comparatur  cum  aurea  hedera  JI  78  et  ipse 
amans  a  puellis  piro  maturior  habetur  VII  120.  Quo  loco  Lacon 
et  Comatas  pastores  pro  suorum  quisque  amorum  principatu  pro- 
pugnant,  eo  hic  puerum  ab  illo  amatum  cum  sua  ipsius  puella  non 
magis  conferendum  esse  dicit,  quam  cum  rosis  anemonas,  quam 
quidem  imaginem  amoebaeis  versibus  persecutus,  ut  pro  sua  quoqiie 
parte  delicias  suas  defendat,  Lacon  respondet,  ne  glandes  quidein 
ilicis  cum  poniis  silvostribus  companiri  posso  V  92—94. 
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Pedes  amatae  puellae  comparantiir  cum  talis  eburneis  eiusque 
vox  cum  trychno  X  36.  Suavissimis  vero  imaginibus  Helenae 
veniistas  describitui^  XVIII  26 — 31,  quos  quidem  versus  Bueclie- 
lerus,  cuius  sententiam  de  hoc  loco  ex  ipsius  ore  audivi,  ciim  aca- 
demicis  eius  de  Theocrito  praelectionibus  interessem ,  non  improba- 
biliter  ita  emendasse  rnihi  videtur: 

πότνια  vv^  άντελλοίσα  καλόν  διεφανε  ιζρόσω'κον 

Άως  η  κατά  λενκον  εαρ  χειμώνας  άνεντος' 

ώδε  και  ct  χρναεα  Έλενα  διαφαίνετ    εν  αμΐν. 

<πιείρα  δ'  ως  λαον  άνεδραμε  κόσμος  άρονρα 


ώδε  καΐ  α  ροδόχρως  Έλενα  Αακεδαίμονι  κόσμος. 

Polyphemiis  ille  perdite  amans  G-alateae  suae  pulchritudinem 
cum  candore  lactis  recens  coacti  comparat  eamque  moUiorem  ove, 
vitula  lasciviorem  coUaudat,  sed  acerbiorem  uva  immatura  vituperat 
XI  20 — 21,  quoniam  amata  eum  fugit  ut  agna  canum  lupum  XI 
24  et  ut  carduorum  pappi,  qui  ardore  solis  aridi  per  auras  huc  et 
illuc  volitant,  eum,  qui  capere  vult,  subterfugiunt  VI  15—17. 

Vis  amoris  amatum  desiderantis  illustratur  animalium  impetu 
naturali,  quo  capeUa  florentem  cytisum,  capellam  Inpus,  grus  ara- 
trum  sequitur  X  30,  capella  ver  concupiscit  VII  97,  agni  ovis 
matris  mammam  expetunt  XVIII  41. 

Ad  abmidantiam  quandam  amoris  significandam  imago  imagini 
additur  XII  3 — 8,  ubi  describitur,  amatorem  pueri  amati  reditu 
adeo  exhilaratum  esse,  quanto  pulcbrius  sit  ver  bieme,  pruno  malum, 
quanto  lanosior  sit  ovis  sua  ipsius  agna,  quanto  superior  virgo 
muliere  ter  nupta,  quaiito  celerior  caprea  vitulo,  quanto  vocalior 
canora  luscinia  omnibiis  ceteris  avibus.  Amoris  ardor  cum  igne 
Viilcani  in  insula  Lipara  ilatu  accenso  confertur  II 134,  cum  ardenti 
lauro  II  24,  cum  cera  igne  liquefacta  11  28  et  illustratur  imagine 
equorum  hippomanis  plantam  insane  expetentium  II  49  et  imagine 
turbinis  vebementissime  acti  II  30.  Dii  amoris  cum  rubris  malis 
comparantur  VII  117  et  cum  lusciniarum  puUis  XV  121. 
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Aliae  imagines  poetae  ex  humanae  vitae  condicione  variisque 
hominum  occupationibus  affluunt  et  a  rebus  usu  cotidiano  tritis 
petitae  sunt.  Α  mercenario  quidem,  qui  queritur,  quod  paupertatem 
a  maioribus  suis  acceperit,  imago  ditissimi  cuiusdam  principis  su- 
mitur,  qui  mortuus  apud  inferos  maeret,  quod  res  a  se  gestae  a 
nullo  poeta  ad  immortalitatis  memoriam  consecratae  sint  XVI  32. 

Voluptate  viatoris,  qui  solis  ardore  defessus  sub  opaca  fago 
requiem  invenit,  gaiidium  illustratur,  quo  amans  quidam  de  amati 
reditu  afficitur  XII  9. 

Imagine  mellis  quidquid  est  iucundi  repraesentatur.  Sic  id. 
III 54  et  VIIT  83  dulcedo  cantus  Daphnidis  cum mellis  suavitate  confertur. 

Α  somno  petitur  imago  mollis  lanae  V  51  et  XY  125.  Pario 
marmore  dentium  nitor  repraesentatur  VI  38. 

Consuetudo ,  qua  Hercules  cum  Hyla  puero  coniunctus  est, 
illustratur  sincera  imagine  patris  filium  suum  edocentis  XIII  8. 
Cum  infante,  quae  matris  gremium  appetit,  Cynisca  comparatur 
lacrimas  magno  cum  fletu  eifundens  XIV  32.  Puella  amore  cruciata 
et  improviso  amati  adspectu  perturbata  ne  tot  quidem  verba  facere 
potest,  qiiot  per  somnum  infantes  balbutiiiiit,  totoque  corpore  pupae 
instar,  qua  infantes  ludunt,  obtorpescit  II  108 — 110.  Lucfcus  pueri 
musico  certamine  victi  maerore  illustratur,  qiio  puella  recens  nupta 
ob  amissam  virginitatera  afficitur  VIII  92.  Animi  securitas  illus- 
tratur  suavissima  imagine  amantmm,  qui  nec  patris  nec  matris  ad- 
monitiones  audiimt  et  faceta  illa  eorum,  qui  dentibus  orbati  nuces 
non  curant  άμνλοιο  παρόντος  IX  12  et  20. 

Labor,  qui  frustra  suscipitur,  his  versibus  significatur  XVI  60: 
άλλα  γαρ  Ισος  ο  μόχ&ος  in    fiovi  κυματ    άμί&ρειν, 
οσσ    ανέμης  χερσονδε  κατά  γλανκάς  άλος  ώϋ^εΐ, 
η  νδατι  νίζειν  &ολεράν  διαειδεΐ  πλΙνϋΌν 


Imagine  lignatoris,  qui,  ubi  primuin  in  silvam  veiiit,  nescire 
solet,  unde  ligna  caedere  incipiat,  poeta  suam  ipsius  condicionem 
illustrat,  in  qua  haeret  Ptolemaei  laudes  praedicaturus  XVII  10. 
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Α  cursus  certamine  imago  petitur  II  114. 

Ei  qui  osculorum  certamina  dirimit  os  tribuitur  lydio  lapidi 
simile,  quo  argentarii  aurum  examinant  XII  36. 

Denique  adnotaudum  est,  imagines  e  fictis  fabulis  nuUas  de- 
promptas  esse  nisi  II  45  et  134. 

Transitum  facio  ad  translationes,  qime  in  Theocriti  carminibus 
insunt. 

Metapliora  aiitem,  ut  Graeci  dicunt,  brevior  est  similitudo  eoque 
distat,  quod  illa  comparatiir  rei,  quam  volumus  exprimere,  haecpro 
ipsa  re  dicitur.     (Quint.  VIII  6,9.) 

Metapliora  est  igitur  ea  dicendi  ratio,  qua  verbiim  a  propria 
signiiicatione  in  alienam  transfertur  propter  similitudinem.  Eteiiim 
translata  verba  et  apertam  ac  dilucidam  reddunt  orationem  et  splen- 
dorem  eius  ac  dignitatem  augent. 

Quattuor  vero  sunt  genera  translationum,  quoriim  quidem  pri- 
mum  efficitur,  cum  in  rebiis,  quae  sub  sensum  cadunt,  aliud  pro 
alio  ponitur.  Atque  eius  generis  exempla  haec  apud  Theocritum 
extant. 

Sol  exoiiens  illustratiir  trita  imagine    equorum,   qui  Aiiroram 
clari  praenuiitiam  solis  ex  Oceano  evehmit  II  147 — 148 : 
—   άνίκα  τιερ  τε  ποτ    ώρανον  ετραχον  ϊιζιζοι, 
Άώ  τ  αν  ροδόπαχνν  απ   'ίίπεανοΐο  φεροισαι.     Cf.  XIII  11. 

Praeterea  etiam  lunae  currus  et  equi  tribiiuntLir  II  163  άλλα 
το  μεν  χαίροισα  ποτ  Ώκεανον  τρέπε  πωλονς  iieque  miniis  stellis, 
quae  Limae  comites  dicuntur  II  166. 

Genae  propter  similitudinem  cum  riibris  poinis  μάλα  dicuiitur 
XIV  38. 

Corporis  pulchritudo  ac  vigor  imagine  floris  exprimitur  VII 121. 

Alterum  geniis  translationum  efficitur,  cum  verba,  quae  hominum 
propria  sunt,  in  alias  res  transferuntur.  Atque  iit  a  natura  honiinis 
et  a  corporis  humani  partibus,  quae  rebus  inanimis  tribiiuntur, 
incipiam,  etiam  apud  Theocritum  perviilgata  illa  imago  extat,  qua 
arboribus  comae  assignantur    cf.  VI  16   ώς  απ    a>iav&ag    —    τα\ 
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καπνραΐ  χαΐται.  Eadem  ratione,  ita  ut  mutatio  qiiaedam  efficiatur, 
etiam  verbum  Άομάν  de  herbis,  quae  crescimt,  dicitur  I  133,  IV 
57,  VII  9.  Deinde  caput  rebus  naturae  tribuitur,  quo  extrema  et 
summa  rei  pars  significetur  cf.  VIII  87  αίγα  —  ατις  νπερ  κεφάλας 
αίεΐ  τον  άμολγεα  πληροί.  VII  147  επτάενες  δε  πί&ων  άπελύετο 
κράτος  αλειφαρ.  Aut  imagine  calcis  extrema  ora  alicuius  terrae 
illustratur  cf.  XVI  77  Αιώνας  άκρον  σφνρόν. 

Deinde  inanimatae  res  mente  et  agendi  ratione  ornantur.  Sic 
fontes  fluviique,  arbores,  pascua  vallesque  appellando  pro  personis 
quasi  inducuntur  I  132,  V  124,  VIII  33 — 39.  Sic  pinum  poeta 
nuces  iacientem  fingit  V  49,  sic  susurrantem  I  1,  id  quod  hominis 
dum  taxat  proprium  est,  quemadmodum  de  amantium  blandis  ser- 
monibus  legimus  II  141  ε^ιΰ-νρίσδομες  άδν. 

Pinus  modulate  canit,  μελίσδεται  I  2  et  lapis  solea  calcis 
offensus  cantum  sonat  VII  26,  quam  dicendi  rationem  Eustathius 
ad  Iliad.  X  189  ad  bucolicae  poesis  suavitatem  ac  simplicitatem 
refert.  Arbor  illa  Helenae  dedicata  hac  inscriptione  animatur: 
,^/1ωρΐΰτ\  σεβον  μ'  Έλενας  φντον  ειμί"  XVIII  48.  Contra  vix 
iam  translatio  agnoscenda  est,  cum  verbum  βλεπειν  de  rebus  ina- 
nimis  usurpatur  ad  illud  significandum,  quo  quid  vergit,  sicut  legimus 
de  culmis  desectis  X  47  ες  Βορεψ  ανεμον  τάς  κόρ&νος  ά  τομα 
νμμιν  —  7/  Ζεφνρον  βλεπετω.  Mari  ventisque  silentium  assignatur 
II  38  ψίδε,  σιγ^  μεν  πόντος,  σιγώντι  δ'  άηται'  Aetna  moiis  fon- 
tium  undas  mittit  XI  47  et  ipsa  a  pastore  quodam,  qui  eam  quasi 
solum  natale  celebrat,  mater  invocatur  IX  15  Αίτνα  μάτερ  εμά. 

Deinde  satis  frequens  est  ea  translatio,  quae  a  flendo  de- 
prompta  est,  veluti  quercus  Daphnidem  defientes  finguntur  VII  74. 
Praecipue  vero  humani  animi  aifectus  in  animalia  translatos  inve- 
nimus.  Etenim  ferae  bestiae  et  armentorum  greges  Daphnidis  in- 
teritum  lugent  I  70—75.  Gregi  desiderium  ciistodis  tribuitur  IV  12 
ταΐ  δαμάλαι  δ'  αντον  μνκωμεναι  αίδε  πο&ενντι.  Pecudes  laetitia 
gestire  pastor  iubet,  qui  musico  cortamine  vicit,  ut  cum  semet  ipso 
gaudium  communicent  V  141.  145. 
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Verbuni  μελεδοίίνειν  de  rana  dicitur,  quae  victam  non  cnrat 
neque  requirit  aquae  haustum  X  52. 

Semel  tantum  id,  quod  animantes  suum  vindicant,  in  res,  quae 
hominum  manu,  opera,  consilio  ad  cotidianum  usum  compositae  sunt, 
transfertur  II  128  xal  Ίίελεκει^;  και  λαμπάδες  ψ&ον  εφ  'νμεας. 

lam  vero  ad  eas  huius  generis  translationes  progredimur,  quae 
ita  comparatae  sunt,  ut  planius  ceteris  ad  fictarum  fabularum  ra- 
tionem  depictae  esse  atque  etiam  ex  ipsa  earum  indole  redundasse 
videantur. 

Etenim  cum  in  pharmaceutriis  luna  invocatur,  quasi  humana 
mente  et  forma  praedita  sit,  (cf.  11  69  et  165  χαίρε  Σελαναία 
λιπαρόχροε)  poeta  nimirum  fabularum  rationem  secutus  est  eam, 
qua  luna  dea  fingitur,  id  quod  etiam  inde  colligi  potest,  quod  luna 
in  eodem  carmine  ipsa  appellatur  dea  cf.  II  11  τίν  γαρ  ποταείσομαι, 
άσνχε  δαΐμον.  Hinc  etiam  illa  iraago  apud  omnes  poetas  et  in 
omniiim  ore  maxime  usitata,  qua  lunae  vultus  tribuitur,  nec  non 
apud  Theocritum  hanc  translationem  inYenimus  cf.  XVIII  26 
<πότί>ια  ννξ  άντελλοιαα  καλόν  διεφανε  πρόσωπον*  Atque  ut  luna, 
ita  etiam  aiirora  ad  speciem  deae  effingitur  XIII  11  οπάχ  α  λεν- 
κιππος  άνατρεχοι  ες  /ίιος  "Αως.  Praeterea  cum  Aretlmsa  fons 
fluviique  appellando  repraesentantur  veluti  I  117 — 118  χαΐρ  Άρε- 
Ό^οισα,  καΐ  ποταμοί,  τοί  χεΐτε  καλόν  κατά  /ίωρίδος  νδωρ,  ηοη 
nihil  causae  esse  dicemus,  quod  Arethusam  nympham  fluminumque 
deos  poetae  animo  obversatos  esse  putamus.  Eodem  modo  praeterea 
ille  locus  comparatus  est,  quo  Notus  aequora  agitans  fingitur  VII  53 
Νότος  νγρα  διωκτι  κύματα  et  cum  Orionis  sideris  occasus  bac  ima- 
gine  exprimitur:   χ   Ώριων  οτ    επ    ώκεανφ  πόδας  ισχει  VII  54. 

Eiusdem  opinionis  quasi  necessitate  quadam  devinctum  est 
etiam  illud,  quod  caelo  haec  agitatio  tribuitur  XVI  71  ονπω  μήνας 
άγων  εκαμ  ουρανός  ουδ'  ενιαντός.  Sed  cum  tempori  cursus  quidam 
tribuitur,  veluti  tempus  fugieiis  appellatur  II  92  ό  δε  χρόνος  άνετο 
(ρενγων  bominique  senectute  obrepens  XIV  69 — 70  ες  γεννν  έρπει 
λενκαίνων  ο  χρόνος,  haec  quidem  imago  usu  iam  attenuataessevideatur. 
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Tum  divinam  quandam  speciem  φάμα  prae  se  fert,  cum  legimus 
VII  93  τά  που  χαΐ  Ζηνος  inl  ΰ^ρόνον  άγαγε  (ράμα.  Neque  alia 
de  causa  agendi  ratio  somno  assignatur,  nisi  quod  in  fictis  fabulis 
somnus  deus  depingitur.     Cf.  ΧΓ  22.  23. 

Πλούτος  denique  caecus  appellari  potest,  quoniam,  sicut  apud 
Aristophanem,  dei  forma  exprimitur.  Cf.  X  19  τυφλός  δ'  ουκ  αυτός 
b  Πλούτος^  atque  huc  etiam  referendum  est  XVII  75  πολύς  δε 
οι  όλβος  οΊΐαδεΐ. 

Poeta  vero  sua  ipsius  carmina  ad  Χαρίτων  dearum  speciem 
effingit  XVI  6 — 12  et  hanc  imaginem  tam  copiose  depingit,  ut 
iUud  genus  translationum  agnoscas,  quod  Graeci  άλληγορίάν  dicunt. 

Atque  ad  hoc  elocutionis  genus  etiam  ille  locus  referendus  est, 
quo  imago  de  Co  insula  ficta  explicate  continuatur  XVII  58.  64 — 71 
Hic  enim  Cos  insiila,  Ptolemaei  patria,  pro  persona  inducitur  gau- 
dioque  exultans  fingitur,  quod  ille  proxime  natus  est,  et  precans, 
ut  iUe  semet  ipsam  tantis  afficiat  honoribus,  quantis  Delum  Apollo. 

Quibus  absolutis  ad  tertium  translationiim  genus  venio,  quod 
in  Θ0  versatur,  ut  verba,  quae  proprie  dicimtur  de  rebus,  quae 
sensibus  percipiuiitur,  in  res  transferantur,  quae  corpore  carent,  ita 
ut  sensibus  non  subiectae  sint  aut  minus  sub  sensus  cadant.  Atque 
imprimis  buc  spectat,  quod  amoris  affectus  atque  impetus  imagine 
ardentis  ignis  illustratur.  Cf.  II  40  άλλ'  επΙ  τψφ  πάσα  καταί- 
&ομαι.  VII  56  &ερμος  γαρ  έρως  αυτώ  με  ααταί&ει.  VII  102 
νπ  οστιον  αΐ&ετ  ερωτι.  II  135  'Έρως  —  σέλας  φλογερωτερον 
ai&si,  III  17  (Έρως)  ος  με  κατασμύχων  καΐ  ες  οστιον  άχρις 
ίάπτει.  II  26  /ίελφις  ενί  ψλογΐ  σάρκ  άμα&ύνοι.  II  131  -133 
εκ  πυρός  εϊλευ  —  αυτως  ημίφλεκτον.  VII  55  όπτεύμενον  εξ  Α- 
φροδίτας  XI  52  καιόμενος  δ'  υπο  τεΰς.  II  29  ώ^  τάκθί&'  υπ 
έρωτος  (cf.  Ι  66.  82.  VI  27.)  XVI  26  τούτω  τον  κλύμενον  κατε- 
τάκετο  τψον  έρωτα.  Cf.  VII  76.  XI  14.  Praeterea  amoris  cru- 
ciatus  horum  singulorum  verborum  translatione  illustratur.  I  78 
κατατρύχει.  I  98  "Ερωτος  υπ'  άργαλεοιο  λυγίχ'&ης.  IV  59  εκνίσ•&η. 
II  82   Ιάφϋη.     Ι  93  πικρον  έρωτα  Χ  57  λιμηρον  έρωτα 
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Amatae  puellae  animus  parum  facilis  imagine  duri  saxi  demon- 
stratur  III  18  το  'πάν  λεπας  eademque  imagiiie  aninius  messoris, 
qui  amatae  desiderio  nondum  motus  esse  videatur  X  7  τιιίτρας 
άιιόκομμ    άτεράμνω. 

*  Singularis  videtur  esse  translatio  vocabiili  άκρον,  cf.  XII  31 
(ριληματος  άκρα,  sed  tameii  non  in  suspicionem  vocanda.  Etenim 
iam  Homeriis  άκρον  vocabiiluiii  quasi  substantiYum  usurpavit  cf. 
Hom.  II.  ΧΙλ^  292  et  translatum  illud  quidem  apud  Pindarum  in- 
veuimns  cf.  Nem  1.  13  τίανδο^ίας  άκρον  apud  alios. 

Atque  nostro  loco  translatiim  est  servata  aliqua  sigiiificatione 
loci,  audacius  vero  XV  142  "Αργεος  άκρα  Πελασγώ,  id  qnod  scho- 
liasta  ο  ι  εξοχώτατοι.  interpretatiir.     Cf.  etiam  XIV  61  ες  άκρον  άδνς. 

Eandem  fere  notionis  vim  vocabulum  άωτος  praebet  ΧΠΙ  27 
^εΐος  άωτος  ηρώων,  quod  qiiidein  eadem  ratione  comparatiim  est, 
ut  primaria  eius  notione  significetiir  άκρον  lanae  cf.  Od.  I  443 
κεκαλυμμένος  οίος  άωτφ,  unde  transfertur  in  delectam  mauum 
heroum,  quorum  ut  robur  ac  flos  demonstretiir. 

Postremo  translationem  quandam  in  liunc  modum  comparatam 
ac  tamen  plus  miuiis  iam  attenuatam  intellegere  licet  legentibus 
nobis  subtiles  uotiones  ita  immutatas  seusibusqiie  subicctas  XVII  62 
καδ  δ'  ορα  πάντων  —  νωδννίην  κατεχενε  μελών  et  XVII  24  οττι 
ΰψεων  Κρονίδης  μελεων  εξείλετο  γήρας  et  eo  loco,  quo  Panis  dei 
asperi  mores  desciibimturl  18  καΐ  οι  άεΐ  δριμεΐαχολά  ποτ)  ρινί κά•&ψαι. 

Qiiarti  translationum  generis,  quod  eo  efficitur,  iit  res,  quae 
corpore  carent,  inter  sese  commuteutur,  quoniam  exempla  apud 
Theocritum  niilla  inveui,  transitum  facio  ad  eos  locos  evolveudos, 
qiiibus  poeta,  ut  erat  animo  diviuitus  permoto,  orationem  illiistra^at 
atque  pertexiiit,  ciim  rem  simplicem  figurata  quadam  elocutione 
cii*cumscriberet. 

Etenim  cum  tempora  diiirna,  quibus  quid  agitur,  terniinat,  his 
imagiiiibus  certe  ad  bucolicae  dictionis  simplicitatem  ac  suavitatem 
effictis  utitur:  XVIII  56  εαεί  κα  <πράτος  αοιδός  —  ε'ξ  εννάς  κελα- 
δησί]  άνασχών  εντριχα  δειράν  cf.  VI Ι  123  ό  δ'  όρϋριος  —  αλέκτωρ. 
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Χ  ^άρχεσϋ^  άμώοντας  εγειρομερω  κορνδαλλώ,  χαΐ  ληγειν  ενδοντος. 
XVI  95  άνίκα  τεττιξ  — 

ποιμένας  ενδίονς  πεφνλαγ μένος  ενδο&ι  δένδρων 
αχεί  εν  άχρεμόνεσσιν. 
VII  22  άνίκα  δη  καΐ  σανρος  εν  αίμασιαΐσι  καϋ^ενδει^  * 

ονδ'  επιτνμβίδιαι  κορνδαλλίδες  ήλαίνοντι. 
XIII   10 — 13  οντ    ει  μέσον  αμαρ  οροιτο, 

ovd^  οπόχ    α  λενκιππος  άνατρεχοι  ες  ^ιος  Άώς^ 
ονϋ^   ΟΊΐόκ    όρτάλιχοι  μιννροί  ποτΐ  κοΐτον  όρφεν 
αειααμενας  πτερά  ματρος  επ    αί&αλόεντι  πετενρφ. 
Vernum  tempus  iam  exiens  ita  describitur: 

αμος  δ'  άντελλοντι  ΊΊεΧειάδες,  εσχατιαι  δε 
αρνα  νέον  βόσκοντι^  τετραμμενω  ε'ιαρος  ί'/δη.  ΧΙΠ  25 — 26. 
Hombes,  qui  vivunt,  hac  elocutione  notantur  XVI  5  οπόσοι 
γλανκον  ναίοναιν  νπ  Ήώ  et  poetae,  qui  per  caelestem  quendam 
mentis  instinctum  vaticinantur  deorum  interpretes  alitesqne  appel- 
lantur  cf.  XVI  29  Μονσάων  —  Ιερονς  νποφητας.  XVII 115  Μον- 
αάων  δ'  νποφηται.     VII  47    Μοισάν  ορνιχες. 

Amoris  dei  in  homines  crudelitas  ea  imagine  describitur,  qua 
ei  leaena  mater  tribuitur  III  15. 

Variis  lineis  etiam  imago  mortis,  qiia  animus  a  corpore  discedit, 
adumbratur :  I  139  τά  γε  μαν  λίνα  πάντα  λελοίπη  εκ  Μοιράν. 
ΤΙ  160  τάν  Άιδαο  πνλαν  —  άραξεΐ.  XVI  40  επεί  γλνκνν  ε^εκε- 
νωσαν   —  &νμον  ες  ενρεΐαν  σχεδίαν  στνγνοΐο  γέροντος. 

Animi  vero  immortalitas,  qua  dii  propitii  homines  ornant,  (cf. 
XV  47)  his  imaginibus  sensibus  subicitur: 

XVJI  24  οττι  αφεων  Κρονίδης  μελεων  εξείλετο  γήρας. 
XV  106 — 108   —  τν  μεν  ά&ανύταν  άπο  ϋ^νατάς, 
εποίησας  Βερενίκαν, 
άμβροσίαν  ες  στη&ος  άποστά^ασα  γυναικός. 
Simili  ratione  etiam  scyphi  illius  formositas,  qui  suaves  odores 
spargit,  repraesentatur  I  150 

Ώράν  πεπλνσ&αί  viv  επΙ  κράναισι  δοκησεΐς. 
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Pacis   denique,    qua   quidem   armorum  iisus  non  datur,  imago 
nobilitata    liaec   est:    XVI    96    άράχηα   ό'    εις  οπλ'   άράχναι 
λεπτά  διαστησαιντο,  βοάς  δ'   ετι  μ7]δ'   ονομ    εϊη. 

Eestat  locus  huic  disputationi  vel  maxime  necessarius  de  figura 
metonymiae ,  quippe  qiiae  potissimum  Alexandrinorum  poetarum 
propria  sit. 

Incipiamus  autem  ab  iis  locis,  quibus  nomen  universale  in 
naturam  quandam  transfertur,  quae  est  et  consistit  vel  etiam  mente 
ac  ratione  praedita  est.  Atque  primnm  illos  quidem  locos  evol- 
vamiis,  quibus  quae  eius  geiieris  sunt  in  personas  transferuntur. 
XV  83  σοφόν  τοι  χρημ  ωνϋρωπος.  145  το  χρ^ίμα  σοφωτερον  η 
&ηλεια\  XVIII  4  μέγα  χρήμα  ^ίακαινάν  SC.  Helena.  XVIII  31 
Έλενα  ^ίακεδαίμοη  κόσμος.  XVII  34  όφελος  μέγα  γει,ναμενοιαι  sc. 
Berenice.  Vlt  4  εϊ  τι  περ  εσ&λόν  sc.  praestantissimi  viri.  VII 44 
ix  /ίιος  ερνος  sc.  poeta.  XVIII  24  κόραι,  ϋηλνς  νεολαία.  51  εν- 
τεκνίαν  sc.  bonos  liberos.  Ι  44  το  δε  σ&ενος  άξιον  αβας  sc.  iuvenis. 
Simili  ratione  praeterea  lii  loci  comparati  sunt:  II  20  καΐ  τίν  επί- 
χαρμα  τε'τνγμαι;  XII  11  επεσσομενοις  δε  γενοίμε&α  <πάβιν  άοιδη. 

Deinde  satis  frequens  est  usus  ille,  quo  maledicta  pro  personis 
immutantur.  Cf.  XIV  31  κακαΐ  φρένες.  36  εμον  κακόν.  XV  10 
φ&ονερον  κακόν  50  κακά  παίγνια  18  φ&όρος  άργνρίω.  Eadem 
ratione  etiam  rerum,  quae  sunt  et  consistunt,  et  animalium  nomina 
in  personas  transferuntur.  Cf.  XV  50  πάντες  ερινοί.  148  χώντιρ 
όξος  άπαν.  88  κωτίλλοισαι  τρυγόνες.  V  25  ω  κίναδος  αν,  id 
quod  vulpem  Siculorum  lingua  signiiicare  scholiasta  adnotat. 

Atque  sicut  personae,  ita  etiam  res  naturae,  qiiae  ad  persoiiae 
speciem  efiictae  sunt,  hac  metonymiae  elocutione  significantur.  Cf. 
VIII  33  -^εΐον  γένος  sc.  ποταμοί  37  γλνκερόν  φντον  sc.  βοτάναι, 
neque  miiius  res  inanimatae  et  notiones  universales,  quae  trans- 
lationem  non  prae  se  ferunt.  Cf.  I  56  αίολίχον  τι  &εαμα  τέρας 
de  scyphi  formositate.  XV  19  κννάδας  de  mala  lana  et  in  eodem 
versu  ad  eandem  rem  significandam  γραιάν  άποτίλματα  πήραν  et 
XV  20  άπαν  ρνπον. 
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XVm  29  κόσμος  de  segete  dicitur  cf.  VJII  79  τα  δρνί  ται 
βάλανοι  κόσμος.  XIII  34  μέγα  σηβάδεσσιν  ονειαρ  sc.  λειμων.  VII 17 
γέρων  πέπλος.     VIII  57  χειμών  φοβερον  κακόν. 

Tum  etiam  deorum  effigies  pro  iis  ponuntur,  quibuscum  aliquam 
necessitudinem  habent.  Cf.  I  20  Μοΐσα  pro  carmine  VII  55  Ά(^ρο- 
δίτα  pro  amore.     XIII  11  Ζενς  pro  caelo. 

Eteiiim  omnino  metonymiae  iigura  a  metaphora  eo  differt,  quod 
hac  aliqua  res  pro  simili,  illa  pro  cognata  ponitiir,  atque  ita  ponitur, 
ut  aut  pars  pro  toto  aut  causa  efficiens  pro  effectu  et  vice  versa 
locum  habeat.  Cf.  XII  1  ηως  pro  die  XVIII  26  πότνια  ννξ  pro 
luna  IV  7  ελαιον  pro  palaestra  II  66  αντνξ  pro  toto  curru.  III  48 
μαζός  pro  pectore.  VI  36  κωρα  pro  oculo,  quippe  qui  amatae 
puellae  imaginem  creberrime  reddat. 

Postremo  metonymia  quaedam  efficitur,  cum  verborum  ac  sen- 
tentiarum  conformationes  logicorum  rationi  non  omnino  respondent, 
veluti  si  nomen  adiectivum  in  nomen  siibstantivum  mutatur.  Apud 
Tbeocritum  autem  hos  fere  locos  colligas.  I  1  το  'ψι&νρΐΰμα  κα\ 
α  πίτνς  Ι  68  ποταμοΐο  μεγαν  ρόον  69  Αίτνας  σκοπιάν.  Άκιδος 
ιερόν  νδωρ.  II  80  γνμνασίοιο  καλόν  πόνον.  VIIT  49  βά&ος  νλας. 
XIV  29  πόσιος  — -  ίν  βά&ει. 

Verum  si  placet  ad  reliqua  pergamus  et  ad  dicendi  figuras 
nos  convertamus,  quibus  poeta  orationem  ornavit. 

Alias  autem  ut  hoc  loco  praetermittam ,  primum  aposiopesin, 
tritum  apud  Alex.  poetas  artificiiim,  videamus,  qiia  quidem  figura 
oratio  incepta  ab  ipso  oratore  ita  abrumpitur,  ut  vix  appareat,  quid 
ille  dicturus  fuerit.  Huius  autem  figurae  rlietoricae  apud  Theo- 
critum  hae  sunt  causae.  Primum  enim  adhibetur,  ubi  quid  reticetur, 
quod  honesto  ac  decoro  repugnat.  Sic  enim  id.  I  105  verbum 
quoddam  obscaenum  reticetur,  quod  scholiasta  verbo  καταισχνναι 
supplet. 

Alia  causa,  cur  oratio  intermmpitur ,  locum  habet,  cum  id, 
quod  minus  idoneum  videtur  esse,  omittitur  et  pro  eo  id,  quod  magis 
idoneum  est,  correctione  quadam  ponitur.     Et  ad  hanc  επανόρ&ωσιν 
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id.  VII  50  spectat,  ubi  caprarius  quidam  iit  cantum  conderet  invi- 
tatus ,  ne  a  se  ipso  incipiat  ad  modestiorem  et  verecundiorem  ser- 
monem  se  revocat.  Praeterea  vocabulum  ob  rhetoricam  rationem 
reticetur  prae  nimio  animi  motu,  et  in  liunc  modum  Theocritus  eos 
locos  constituit,  quibus  pastores  gregem  increpantes  facit.  Cf.  V  3. 
102.     IV  46.• 

Deinde  vero  Theocritiis,  ut  erat  poeta  Alexandrinus,  orationem 
nitidam  atqueelegantemreddit,  cum  orationis  membra  numeris  modisque 
vincit  et  severam  concinnitatem,  qua  syllabae  syllabis  exaequantur 
servat  atque  acquirit.  Atque  ad  hoc  studium  versus  subtiliter  atque 
artificiose  expoliendi  imprimis  etiam  figura  παροννομασίας  spectat, 
quae  quidem  satis  frequens  in  Theocriti  carmiiiibus  nobis  occnrrit. 
Cf.  II  45 — 46  λά&ας  —  λασ&ημεν.  133—  134:  ημίφλεκτον  ~  φλογε- 
ρωτερον.  III  19 — 20  φιλάσω  —  φιλάμασιν.  49 — 50  ζαλωτος  — 
ζαλώ.  V  72 — 73  Σιβνρτα  —  Σνβαρίτα.  V  42  και  6  τράγος 
αντας  ετρνπη.  IV  42  ελπίδες  - —  ανέλπιστοι.  V  78  εΐα  λεγ  ει  τι 
λέγεις.  128  χαΐ  αίγιλον  αϊγες  εδοντι.  VII  97 — 98  τόσσον  ερα 
Μνρτοΰς,  όσον  ει'αρος  αίγες  Ιραντι,  ωραίος.  117  ω  μαλοισιν  "Ερωτες 
ίρεν&ομενοισιν  όμοιοι.  XVII  19 — 21  εδριάει  —  έδρα  —  ϊδρνται. 
126  —  127  μηρία   —  μησί.      XVI  3—4 

Μονσαι  μεν  ϋεαι  εντί,  ί^εονς  ϋ^εαΐ  άείδοντι' 
άμμες  δε  βροτοί  οιδε,  βροτονς  βροτοί  άείδωμεν. 

XVIII  13  παΐδα  δ'   εάν  σνν  παισι  φιλοστόργω  παρά  ματρί 
παίσδειν. 

XVIII  21  /]  μέγα  κεν  τι  τεκοιτ    ει  ματερι  τίκτεΰ^   ομοΐον. 

Annominationem  praeterea  his  locis  invenies:  XIII  73 — 74 
Ηρακ,λεψ  δ'  ήρωες  —  ηρωησε.  XVI  2  νμνεΐν  άΰανάτονς,  νμνεϊν 
άγαθ^ών  κλεα  ανδρών.  96  άχεΐ  εν  άκρεμυνεσσιν  άράχνια  δ'  εις 
οπλ'   άράχναι. 

Atque  etiam  alliterationis  artificio  Theocritum  usum  esse  hi 
loci  liiciilenter  comprobant :  I  6  καλόν  κρης.  41  κάμνοντι  το  καρ- 
τερον  άνδρΐ  εοικως.  VI  17  καΐ  φεύγει  φιλεοντα  και  ον  φιλεοντα 
διώκει.      19   πολλάκις,    ω  Πολνφαμε,   τα   μη  καλά  καλά  πεφανται. 
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ΧΙΠ  41  χελιδόνων  χλωρόν.  ΥΙΙΙ  48  χώ  τας  βώς  βόσκων,  χαΐ 
βόες  ανότεραι.  IX  18  ών  μοι  <προς  κεφάλα  και  προς  ποσι  κωεα 
κείται.  XIV  24  εστί  Ανκος,  Ανκος  εστί  Αάβα  γείτονας  υιός.  XIV 
69 — 70  πάντες  γηραλεοι,  και  επισχερώ  ες  γεννν  έρπει  —  γόνν. 

Όμοιοτελεντα  denique  in  fine  duorum  versuum  extant  XI  22  —  23 
et  in  hemistichio  priore  duorum  deinceps  versuum  VII  122 — 123 
itemque  ante  caesuram  bucolicam  VIII  4 — 5. 

Ad  extreirmm  veniamus  imnc  ad  anaphoram,  cuius  figurae  usus 
apud  Theocritum  latissime  patet  et  intra  certos  versus  iines  continetur. 

Normam  enim  huins  dicendi  artificii  caesurae  praebent,  cum 
omissa  anadiplosis  figura,  quae  affectuum  impetum  exprimit,  (cf.  I 
123  ω  Παν  Πάν.     IV  26  φευ  φευ.     54  ναι  ναι.      V  86  φευ  φεί. 

VI  8  τάλαν  τάλαν.  VIII  69  νεμεσ&ε  νεμεσ&ε.  73  καλόν  καλόν 
XI  72  ω  Κύκλωχρ  Κνκλωχρ)  geminata  verba  caesuris  disiungantur 
atque  ita  dismngantur ,  ut  verba  repetita  plerumque  ipsum  pedem 
incisum  subsequantur. 

Atque  exempla,  quibus  vocabula  primi  pedis  in  quinto  pede 
eiusdem  versus  post  caesuram,  quae  bucolica  vocatur,  repetita  in- 
veniuntur,  his  locis  extant: 

I  15.  64.  66.  67.  131.  II  1.  23.  118.  124.  140.  165.  III 
4.  18.      IV  31.      V  3.    14.    26.  39.  104.  122.  132.      VI  5.  10. 

VII  24.  37.  66.  84.  143.  VIII  3.  4.  41.  44.  45.  49.  76.  IX 
7.  8.  19.  X  30.  XI  32.  XII  6.  17.  XIV  19.  23.  XV  93. 
XVI  1.  48.    XVII  77. 

Deinde  verba,  quae  primum  pedem  buius  versus  tenent,  in 
quinto  pede  alterius  versus  post  caesuram  bucolicam  repetuntur 
1 1—2.  9—10.  III  7—8.  V  118—119.  aut  eadem  verba  quintum 
pedem  huius  et  primum  alterius  obtinent:  cf.  1 105 — 106.  116—  117. 
II  4-5.  IV  45—46.  V  41—42.  45—46.  61—62.  VI  23-24. 
43—44.  VII  3— 4.  28— 29.  38— 39.  41— 42.  71— 72.  X20— 21. 
XI  30—31.  56-57.     XIII  47-48.     XVIII  14—15. 

Deinde  primum  versus  vocabulum  post  caesuram  πενϋημιμερη 
repetitur  I  12.  78.     II  98.     V  38.     VI  42.     VII  97.     Vili  11. 
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12.  17.  25.  53.  63.     XI  45.  60.    XV  6.  128.    XVI  2.    XVII 93. 
XVIII  49.  50. 

tum  post  caesuram  ίφϋημιμερη: 

II  108.     IX  14.     XV  149.     XVI  25.     XVII  1.  76. 

in  sexto  pede  eiusdem  versus: 

II  21.     XV  1. 
in  sexto  pede  sequentis  versus: 

XVII  3—4.  83-84. 
denique  in  primo  pede  sequentis  versus  pluriumve  deinceps  versuum : 

I  120—121.  146—147.  III  21—22.  VII  118—119.  VII 
57  et  59.-  149  et  151.  X  2—3.  8—10.  XII  1—2.  3,  5,  6. 
XIII  1.  3.  11—12.  50—51.  58-59.  XV  112—113.  XVII 
28,  30,  31.  82—83.  110—111.     XVIII  43  et  45. 

Nonnunquam  etiam  in  secundo  et  quinto  pede  eiusdem  versns 
eadem  verba  extant:  Cf.  IV  39.  43,  aut  in  secimdo  pede  et  post 
caesuram  εφ&ημ.  cf.  II  38. 

Deinde  vocabulum,  qiiod  caesuram  <π(-ν&7]μ.  proxime  antecedit, 
repetitur  vel  post  caesuram  εφ&ημ:  cf.  IX  17.  XV  5.  XVIII  51. 
vel  pest  caesuram  bucolicam:  cf.  XVII  23.  vel  in  ultima  eiusdem 
versus  sede:  I  144.     VIII  20.     XVII  42. 

Verum  etiam  caesura  κατά  τρίτον  τροχαΐον  geminata  verba 
disiungit.  Primum  scilicet  versiis  vocabulum  post  hanc  caesuram 
semel  repetitum  iiivenimns  XVI  13.  et  vocabulum  hiiic  caesurae 
proxime  antecedens  post  caesuram  εφ&ημ:  I  132.  XIV  62.  et  in 
ultima  versus  sede  repetitiir  XV  90. 

Quodsi  in  his  potissimum  versus  regionibiis  verborum  geminatio 
consistit,  iarn  intra  hos  fines  non  niillae  permutationes  admittuntur. 

Vocabulum  scilicet,  quod  quintum  pedem  versus  tenet,  etiam 
in  quinto  vel  in  sexto  pede  sequentis  versus  repetitur:  cf.  V  33  -34. 
94  -  95.  XIII  61 — 62.  et  quod  post  caesuram  <κεν&ημ.  extat  iii 
primo  pede  sequentis  versus  XIII  43 — 44.  et  extremiim  liuius  versiis 
vocabulum  in  altero  versu  post  caesuram  ςτεν&ημ.  geminatur  V 
HO— 111.     XV  103—104. 


—    32    — 

Praeterea  vocabiila  ciimulata  in  his  versns  sedibiis  mcluduntur, 
ita  ut  primum  qumtumqae  pedem  eiusdem  versus  et  primum  se- 
quentis  obtineant,  —  cf.  XVIII  10 — 11,  aut  ut  primum  versns 
vocabulum,  qnod  post  caesuram  ςιενϋ-ημ.  vel  εφϋημ.  repetitiir,  in 
primo  pede  sequentis  versus  iterum  ponatur:  cf.  I  71 — 72.  et  74  —  75 
aut  eadem  vocabula  in  quinto  pede  huius  et  initio  alterius  versus 
et  post  caesuram  ττεν^ημ.  exMbentur :  cf.  I  100 — 101,  aut  denique 
in  eodem  versu  primus  et  secundus  pes  et  ea  versus  sedes,  quae 
caesuram  πεν&ημ.  excipit,  άναψοράν  prae  se  fert:    cf.  II  82.    III  42. 

Semel  etiam  ciimulata  vocabula  iutra  hos  fines  ita  ordinantur, 
ut  artificiosa  quaedam  figura  σνμπλθ7.ης  efficiatiir,  I  77 — 81. 

Ac  tamen  etiam  non  nuUae  aliae  versus  sedes  quamvis  paucis 
locis  geminata  verba  produnt,  sed  ita  produnt,  ut  eorum  qiioque 
collocatio  caesuris  terminetiir. 

Sicut  enim  verba  repetita  pedem  incisum  subsequuntur ,  ita 
V  etiam  ipsa  pedem  incidiint.    Atque  qui  extant  eius  generis  loci  hi  suiit. 

Primum  vel  secundum  versus  vocabulum  eo  loco  repetitur,  ut 
eias  exitiis  caesuram  aut  <πεν&ημ.  cf.  Υ  53—54.  aut  εφχ^ημ.  efficiat: 
cf.  VII  74.     YI  36.    XIV  47.     XII  3. 

Aut  denique  illud  vocabuliim,  quo  bic  versus  finitur,  in  sequenti 
versu  proxime  aute  caesui^am  <πεν&ημ.  repetitur:  cf.  III  10 — 11. 

lam  vero  monendum  est,  uno  modo  Theocritum  normam  illam, 
qua  caesurae  hoc  dicendi  artificium  adstringmit ,  reliquisse,  ciim 
vocabula  primi  pedis  proxime  post  tertii  pedis  exitum  geminaret. 
Cf.  II  113.     ΠΙ  2—4.     V  60.    XI  63.     XV  82. 

Singulorum    antem    verborum    geminationis    quasi    necessitate 

alligatus  est  versus  intercalaris ,   qui  potissimum  compositus  est,  ut 

apta  quaedam  et  inter   sese  conveniens  carminis  partium  discriptio 

efficiatur.    Atque  sicut  ille  Alexandrinorum  poetarum  vel  maxime  pro- 

prius  est,  ita  etiam  Theocritus  eum  iis  locis  orationis  suae  adhibuit,  quos 

maiore  quodam  artificio  ad  melicae  artis  rationem  effingere  studuit, 

carmiiii  primo  et  secundo. 
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